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помощи многим странам, и мы считаем, что между-
народное сообщество должно решать эти задачи на
основе общей ответственности, требующей полного
выполнения обязательств и обещаний, провозгла-
шенных развитыми странами на конференциях и
встречах на высшем уровне Организации Объеди-
ненных Наций по устойчивому развитию и финан-
сированию развития. Эти обещания касаются уве-
личения объема помощи развивающимся странам,
реструктуризации внешнего долга, смягчения огра-
ничений на внешнюю торговлю, увеличения ино-
странных инвестиций и обеспечения доступа к со-
временным технологиям в мирных целях. Это по-
зволило бы развивающимся странам пользоваться
благами глобализации на равноправной основе.

Кроме того, мы приветствуем нынешние уси-
лия по созданию глобального фонда, с тем чтобы
покончить с нищетой к 2015 году. В этой связи мы
хотели бы подчеркнуть необходимость достижения
прогресса в переговорах о сотрудничестве между
Севером и Югом и координации усилий между ре-
гиональными и международными организациями,
если мы действительно намерены положить конец
негативному воздействию повторяющихся финан-
совых и экономических кризисов и обеспечить ус-
тойчивые потоки помощи, а также стабильность
сырьевых рынков. Политика и решения, направлен-
ные на либерализацию международной торговли и
мировой экономики должны быть пересмотрены с
точки зрения перспектив развития с учетом интере-
сов и потребностей и развивающихся стран и их
права на развитие и участие в процессе принятия
решений на международном уровне. Это позволило
бы их экономике избежать застоя и маргинализации
и обеспечило бы выполнение национальных про-
грамм, направленных на диверсификацию нацио-
нального производства, развитие людских ресурсов,
снижение уровня безработицы, уменьшение нище-
ты и борьбу с болезнями.

Мы надеемся, что наши обсуждения на этой
сессии дадут положительные результаты, которые
будут способствовать углублению понимания нами
наших общих целей и содействовать нашим совме-
стным усилиям по строительству процветающего
мира на основе верховенства права и справедливо-
сти, � мира, в котором будут царить терпимость,
благосостояние и прогресс.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю

слово министру иностранных дел и сотрудничества
Республики Конго Его Превосходительству
г-ну Родольфу Ададе.

Г-н Адада (Конго) (говорит по-французски):
Избрание г-на Жана Пинга на пост Председателя
Генеральной Ассамблеи на ее пятьдесят девятой
сессии � это большая честь для нашего континен-
та, для региона Центральной Африки, а также для
его страны � Габона. От имени своей делегации я
искренне поздравляю его с этим избранием. Нам
хорошо известно о присущем г-ну Жану Пингу вы-
соком чувстве долга, бескорыстной преданности
работе и высокой компетентности, и поэтому мы не
сомневаемся в том, что, как и его предшественник
Его Превосходительство г-н Джулиан Хант, Сент-
Люсия, он приложит все усилия для того, чтобы
оправдать наши ожидания.

Мы хотели бы выразить огромную призна-
тельность Генеральному секретарю за его инициа-
тивы и неустанные усилия, направленные на повы-
шение эффективности Организации Объединенных
Наций.

На Саммите тысячелетия государства-члены
дали взяли на себя торжественные и важные обяза-
тельства. Сегодня, несмотря на то, что в осуществ-
лении целей в области развития, сформулирован-
ных в Декларации тысячелетия, действительно, был
достигнут определенный прогресс, положение
по-прежнему остается серьезным. Оценка хода
осуществления этих целей, запланированная на
2005 год, приобретает поэтому особое значение. В
этой связи мы поддерживаем все инициативы, цель
которых � придать новый импульс международно-
му сотрудничеству в борьбе с нищетой и голодом. Я
имею в виду прежде всего инициативу президента
Федеративной Республики Бразилии Его Превосхо-
дительства Луиса Инасио Лулы да Силвы, реально
направленную на достижение целей в области раз-
вития, сформулированных в Декларации тысячеле-
тия и Монтеррейском консенсусе. Чрезвычайная
специальная Встреча на высшем уровне Африкан-
ского союза, посвященная вопросам занятости и
борьбе с нищетой в Африке, состоявшаяся 8 и
9 сентября в Уагадугу, Буркина-Фасо, была также
нацелена на решение этих проблем.

Несмотря на все проблемы, которые буквально
осаждали раунд многосторонних торговых перего-
воров в Дохе, возобновление переговоров этим ле
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том в Женеве дает нам некоторые основания наде-
яться на установление справедливых правил меж-
дународной торговли. Мы по-прежнему надеемся
на обеспечение большего равноправия и солидар-
ности между бедными и богатыми странами в целях
придания глобализации справедливого характера.
Поэтому мы поддерживаем рекомендации Всемир-
ной комиссии по социальному измерению глобали-
зации.

Для достижения целей в области развития,
сформулированных в Декларации тысячелетия, нам
также необходимы мир и безопасность, которые, к
сожалению, во многих регионах мира отсутствуют.
Положение на Ближнем Востоке по-прежнему вы-
зывает серьезную озабоченность. Мир, главная цель
человечества, по-прежнему находится вне досягае-
мости народов этого региона; мы все несем ответ-
ственность за создание условий для достижения
там прочного мира.

В Африке международное сообщество по-
прежнему вынуждено уделять внимание слишком
большому числу конфликтов. Мы, безусловно, с
удовлетворением отмечаем недавнее развитие со-
бытий в Кот-д�Ивуаре после проведения третьей
Встречи на высшем уровне в Аккре, однако мы
должны продолжать усилия, с тем чтобы этот про-
цесс стал необратимым.

Что касается Судана, то дарфурский кризис
продолжает вызывать серьезную озабоченность как
в гуманитарном, так и политическом плане. Для
поддержания усилий Африканского союза необхо-
дима более широкая мобилизация международного
сообщества. Цель заключается в том, чтобы избе-
жать катастрофы и обеспечить мир народу Судана.

В нашем субрегионе Центральной Африки мы
с удовлетворением отмечаем позитивные итоги на-
ционального форума, состоявшегося в Сан-Томе и
Принсипи 12 июля 2004 года, проведение которого
предусматривалось в Меморандуме о понимании от
23 июля 2003 года, заключенном между Экономиче-
ским сообществом центральноафриканских госу-
дарств, Сообществом португалоговорящих стран,
Африканским союзом, Соединенными Штатами
Америки и Нигерией.

Мы надеемся, что в Центральноафриканской
Республике, где до сих пор присутствуют силы
Центральноафриканского экономического и валют-
ного сообщества, которым оказывает материально-

техническую поддержку Франция, демократический
процесс будет продолжен и завершится всеобщими
выборами, которые планируется провести в
2005 году.

Мы признательны международному сообщест-
ву за его усилия в Бурунди, в особенности Южной
Африке за ее посредническую деятельность, и за
достигнутые на сегодняшний день результаты. Мы
призываем политических лидеров этой страны про-
должать уделять пристальное внимание обеспече-
нию национальных интересов. От этого зависят
единство и развитие Бурунди.

В Демократической Республике Конго полити-
ческая жизнь, прежде всего в восточной части
страны, в последнее время отмечена целым рядом
серьезных событий, таких, как кризис в Итури, вос-
стание в Букаву и кровопролитие в Гатумбе. Мы
вновь выступаем в поддержку глобального согла-
шения с участием всех сторон, а также институтов
переходного периода.

Мы призываем международное сообщество
продолжать уделять все необходимое внимание этой
стране и выражаем поддержку всем инициативам,
направленным на увеличение численности сил
Миссии Организации Объединенных Наций в Де-
мократической Республике Конго и расширение ее
возможностей принимать действенные меры. В этой
связи мы с удовлетворением отмечаем сегодняшнее
подписание Демократической Республикой Конго и
Руандой документа, определяющего круг ведения
совместного механизма контроля.

Этот обзор политической ситуации в нашем
субрегионе, где расположен целый ряд стран, пере-
живших конфликт, служит исчерпывающим оправ-
данием для просьбы Центральной Африки относи-
тельно открытия в регионе отделения Организации
Объединенных Наций. Мы приветствуем создание
Постоянного консультативного комитета Организа-
ции Объединенных Наций по вопросам безопасно-
сти в Центральной Африке и, в частности, работу,
порученную этому Комитету. Мы хотели бы, чтобы
Комитет продолжал сотрудничество с компетент-
ными органами субрегиона и добивался результа-
тов, учитывая серьезность того, что поставлено
сейчас на карту.

Мы надеемся также, что рекомендации ком-
плексной миссии, направленной Генеральным сек-
ретарем в Центральную Африку в июне 2003 года,
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будут выполнены. Мы высоко оцениваем эти реко-
мендации и считаем их весьма полезными, в осо-
бенности те, которые касаются разработки и осуще-
ствления программ по разоружению, демобилиза-
ции и реинтеграции в целях содействия укреплению
мирных процессов, борьбе с распространением
ВИЧ/СПИД, прекращению распространения стрел-
кового оружия и легких вооружений, защите окру-
жающей среды и созданию условий для развития в
Центральной Африке.

В усилиях по решению всех этих проблем и
созданию всех необходимых условий для обеспече-
ния стабильности мы возлагаем большие надежды
на международную конференцию по вопросам ми-
ра, безопасности, демократии и развития в районе
Великих озер, подготовка к которой уже началась.
Эта конференция, несомненно, даст прекрасную
возможность для поиска прочных решений повто-
ряющихся кровопролитных кризисов в регионе. Я
вновь заявляю о готовности моей страны внести
свой вклад в этот процесс.

Как вам известно, Республика Конго принад-
лежит к тем странам нашего субрегиона, которые
находятся в постконфликтной ситуации. Под руко-
водством президента страны Дени Сассу-Нгессо
Конго предпринимает усилия, направленные на уп-
рочение мира и восстановление всеобъемлющего
макроэкономического баланса.

Среди наших сегодняшних приоритетов во-
прос о разоружении, демобилизации и реинтегра-
ции по-прежнему занимает важное место. Наша
национальная программа в этой области охватит
более 40 000 бывших комбатантов в период 2004�
2006 годов. Правительство будет продолжать
усилия в этом направлении при поддержке � и мы
признательны за эту поддержку � Европейского
союза, Программы развития Организации
Объединенных Наций и Всемирного банка. Мы
также были бы признательны за любую другую
поддержку, которая помогла бы конголезскому
правительству решить эти сложные проблемы.

Кроме того, Конго в надежде воспользоваться
благами Инициативы в отношении бедных стран с
крупной задолженностью, со всей серьезностью
относится к решениям, принятым Парижским клу-
бом и донорами в Париже 9 и 14 сентября
2004 года, соответственно. В этой связи я хотел бы
вновь заявить о признательности моего правитель-

ства за эти усилия. Включение Конго в список
стран-получателей помощи по линии этой Инициа-
тивы, несомненно, позволит нам выделить
бόльшую часть наших ресурсов на цели развития и,
таким образом, выполнить обязательства, закреп-
ленные в нашем документе о стратегии сокращения
масштабов нищеты, который, мы надеемся, будет
одобрен Международным валютным фондом и
Всемирным банком.

Это поможет нам добиться успехов в наших
усилиях на основе нашего национального плана по
обеспечению благого управления и транспарентно-
сти в руководстве нашей страной. Вот почему наша
страна, стремясь достичь этих разнообразных це-
лей, присоединилась к механизму взаимного кон-
троля африканских стран в рамках Нового партнер-
ства в интересах развития Африки и к Инициативе
по обеспечению транспарентности в горнодобы-
вающей отрасли.

Что касается окружающей среды, то мы со-
трудничаем с международным сообществом в рам-
ках инициативы по сохранению экологии в бассей-
не реки Конго. В скором времени в Браззавиле бу-
дет проведена встреча на высшем уровне, на кото-
рой будут рассмотрены планы сохранения лесов в
этом районе, являющемся мировым наследием. В
этой связи мы приветствуем поддержку, которую
нам оказывают Франция, Организация Объединен-
ных Наций, Европейский союз, Соединенные Шта-
ты, Германия, Южная Африка и ряд неправительст-
венных организаций.

Конго подтверждает свою поддержку много-
сторонности. Мы по-прежнему убеждены в том, что
Организация Объединенных Наций является иде-
альными рамками для решения стоящих перед ми-
ром проблем. Однако мир изменился. Перед нами
встают новые проблемы, требующие проведения
реформ, которые позволят Организации Объеди-
ненных Наций приспособиться к нынешним зада-
чам и глобальной ситуации в XXI веке.

Вот почему мы приветствуем процесс реформ,
начатый Генеральным секретарем, и возлагаем сей-
час большие надежды на рекомендации Группы вы-
сокого уровня, созданной для изучения основных
угроз и вызовов коллективному миру и безопасно-
сти и разработки предложений относительно ре-
формирования международной системы.
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Что касается ожидаемых реформ, то мы реши-
тельно поддерживаем идею расширения членского
состава Совета Безопасности в двух его категори-
ях � постоянных и непостоянных членов. Мы
должны учитывать, в частности, разнообразие сего-
дняшнего мира, с тем чтобы следовать принципам
географического распределения и ответственности
при ведении мировых дел без ущерба для эффек-
тивности, согласованности, транспарентности и
доверия государств-членов.

Как сказал Генеральный секретарь Организа-
ции Объединенных Наций г-н Кофи Аннан в своем
выступлении перед Генеральной Ассамблеей на
3-м пленарном заседании 21 сентября, «сегодня в
большей степени, чем когда-либо прежде, мир нуж-
дается в эффективном механизме, с помощью кото-
рого он будет искать общие решения для общих
проблем». Для этого мы должны не только действо-
вать сообща, соблюдая правила, которые мы сами
установили, но и выполняя взятые нами обязатель-
ства.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Мы заслушали последнего
оратора в общих прениях на этом заседании. Не-
сколько представителей обратились с просьбой вы-
ступить в порядке осуществления права на ответ.
Позвольте мне напомнить членам Ассамблеи, что,
согласно решению 34/401 Генеральной Ассамблеи,
первое выступление в порядке осуществления пра-
ва на ответ ограничивается десятью минутами, а
второе � пятью минутами и должны осуществ-
ляться делегациями с места.

Г-н Венгеса (Зимбабве) (говорит по-англий-
ки): Я делаю настоящее заявление от имени мини-
стра иностранных дел нашей страны,
г-на Станислауса И.Г. Муденге.

«Министр иностранных дел Нидерлан-
дов, выступая от имени Европейского союза,
выразил озабоченность в связи с тем, что он
назвал «ситуацией в Зимбабве». Я не уверен,
подразумевает ли он под «ситуацией в Зим-
бабве» недавнюю успешную земельную ре-
форму и только что завершившиеся меры по
перераспределению земель. Я хотел бы заве-
рить министра иностранных дел Нидерландов
в том, что эти меры не должны вызывать ни
малейшей озабоченности, напротив, они обна-

деживают, ибо знаменуют собой победу в
борьбе за освобождение.

Во-вторых, министр призывает мою
страну следовать руководящим принципам
проведения демократических выборов, со-
ставленному Сообществом по вопросам разви-
тия юга Африки (САДК) и принятому в про-
шлом месяце. Министр выглядит скорее высо-
комерным и самонадеянным, полагая, что от-
ветственность за претворение идей руково-
дства САДК в жизнь несет он сам и его колле-
ги. Эти идеи сформулированы САДК,
т.е. группой свободных независимых госу-
дарств, бывших колоний на юге Африки, кото-
рые не признают над собой никакой опеки,
особенно когда она исходит от бывших вла-
дельцев колоний, с которыми мы боролись и
над которыми мы одержали победу совсем не-
давно. Зимбабве принимала активное участие
в составлении руководящих принципов САДК
и уже приняла безотлагательные и решитель-
ные меры по его выполнению.

В-третьих, Зимбабве призывает Нидер-
ланды, Соединенное Королевство и Соединен-
ные Штаты прекратить ежедневную клеветни-
ческую пропаганду, направленную против
правительства Зимбабве, распространяемую
их подпольными радиостанциями. Эти три
страны дестабилизируют нашу страну посред-
ством вещания на мою страну радиопередач
антиправительственного содержания. Я обра-
щаюсь к Нидерландам с призывом прекратить
их злостные клеветнические радиопередачи,
направленные против моей страны, переда-
ваемые по радиостанции под названием «Го-
лос народа», к Соединенным Штатам � речь
идет о радиостанции «Студия 7», и к Велико-
британии � в этом случае это касается так на-
зываемой радиостанции «На коротких вол-
нах». Такое оружие, используемое с целью
обмана масс, направлено против моей страны
и действует в течение последних двух лет.

Далее, я призываю Нидерланды и тех их
союзников, которые выделяют миллионы дол-
ларов на деятельность неправительственных
организаций (НПО) и даже церковных лидеров
в целях поддержки оппозиционной партии в
моей стране, прекратить это неприкрытое




